
Pagpapakilala ng Material para sa Pag-aaral ng Wikang Hapon

Pang-
elementarya

Makinig, gayahin,
magsalita

Ito ay isang materyal para sa pag-aaral ng wikang
Hapon. Ginagamit ang mga larawang ito sa
aktibidad na may "pakikinig, panggagaya, at
pagsasalita".

イラストを使いながら、「聞いて、まねして、そして、話して」
活動する中で、日本語というツールを獲得していくための
教材です。

Pang-
sekondarya

Magsalita, sumulat,
makipag-usap tungkol sa
akin at sa iyo

Ito ay isang materyal para sa pag-aaral na me layong
maipahayag ang sariling karanasan, sitwasyon,
impresyon at opinyon sa mga pamilyar na paksa sa
paraang madaling maunawaan sa pamamagitan ng
aktibidad ng pakikinig, pagsasalita, pagbabasa at
pagsusulat.

身近な話題に対する自分の経験や状況、感想や意見を「聞く、
話す、読む、書く」活動を通して、相手にわかりやすく伝え合うこ
とをめざすための教材です。

Dito maida-
download ang
kagamitan sa
pag-aaral

教材の
ダウンロードは
こちら

Para sa mga detalye, i-search ang “Osaka Prefecture Shikiji Nihongo Kyoshitsu”

詳しくは 大阪府 識字・日本語教室 で検索

大阪府教育庁市町村教育室地域教育振興課
〒 大阪市中央区大手前二丁目
電話： ／ ：
メール：

このリーフレットは「大阪教育ゆめ基金」を活用しています。

Ang mga picture book na ipinakilala sa leaflet na ito ay maaaring mahiram sa
Osaka Prefectural Central Library.

＼ Sama-sama tayong matuto／
ng Wikang Hapon at iba pang kaalaman

令和５年３月発行

Tungkol sa mga picture
book na ipinakilala

紹介した絵本について このリーフレットで紹介した絵本は、大阪府立中央図書館で借りることができます。

Tungkol sa iba pang
impormasyon

他の情報について

Tingnan lamang ang website ng "Masiyahan sa pagbabasa ng mga libro sa
iba't ibang wika!”.
「いろいろなことばで、どくしょをたのしもう！」のホームページをご覧ください。

図書館利用案内
（やさしいにほんご）

Gabay sa paggamit ng
library (Madaling wikang
Hapon)

「いろいろなことばで、
どくしょをたのしもう！」

"Masiyahan sa
pagbabasa ng mga libro
sa iba't ibang wika!”.

May humigit kumulang na 200 klase para sa mga gustong matutong
sumulat at bumasa ng “Wikang Hapon” sa buong Osaka Prefecture. Sa
klase, ang mga nagtitipon tipong dayuhan na naninirahan sa Japan at mga
hindi nakapag-aral sumulat at bumasa ay lumalalim din ang kaalaman sa
ibang kultura maliban pa sa kaalamanl ng wikang hapon. 

大阪府内には、約 の「識字・日本語教室」があります。 教室では、日本に
住む外国人や、文字の読み書きを学ぶことができなかった人が集い、日本語学
習だけではなく文化の交流も深めています。

Ang silid-aralan na ito ay hindi lamang lugar para matuto ng pagbabasa at
pagsusulat ng wikang hapon. Ito ay isang lugar rin na kung saan maaaring
may makapanayam ng kaaya-aya at makaｋapag-konsulta tungkol sa pang-
araw-araw na problema sa pamumuhay.

「識字・日本語教室」は単に文字の読み書きだけを学ぶ場所ではありません。
さまざまな人と人とのつながりの中で、会話を楽しんだり、日常の困り事を相
談したりする “居場所” です。
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